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The Members convened were:

The Honourable Senators

Les membres présents sont:

Les honorables sénateurs

Andreychuk
Angus
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Brazeau
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Carignan
Carstairs
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Eaton
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Jaffer
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Joyal
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Kochhar
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Mahovlich
Manning
Marshall
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Mercer
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Mitchell

Mockler
Moore
Munson
Murray
Nancy Ruth
Neufeld
Ogilvie
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Pépin
Peterson
Plett
Poirier
Poulin (Charette)
Poy
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Ringuette
Rivard

Rivest
Robichaud
Rompkey
Runciman
St. Germain
Seidman
Sibbeston
Smith
Stewart Olsen
Stollery
Stratton
Tardif
Tkachuk
Wallace
Wallin
Watt
Zimmer

The Members in attendance to business were:

The Honourable Senators

Les membres participant aux travaux sont:

Les honorables sénateurs

Andreychuk
Angus
Ataullahjan
Baker
Banks
Boisvenu
Brazeau
Brown
Callbeck
Campbell
Carignan
Carstairs
Champagne
Chaput
Cochrane
Comeau
Cools
Cordy

Cowan
Dallaire
Dawson
Day
De Bané
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Dickson
Downe
Eaton
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*Fraser
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Harb
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Kochhar
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Losier-Cool
MacDonald
Mahovlich
Manning
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Martin
Massicotte
Mercer
Merchant

Mitchell
Mockler
Moore
Munson
Murray
Nancy Ruth
Neufeld
Ogilvie
Oliver
Patterson
Pépin
Peterson
Plett
Poirier
Poulin (Charette)
Poy
Raine
Ringuette

Rivard
Rivest
Robichaud
Rompkey
Runciman
St. Germain
Seidman
Sibbeston
Smith
Stewart Olsen
Stollery
Stratton
Tardif
Tkachuk
Wallace
Wallin
Watt
Zimmer
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PRAYERS

SENATORS' STATEMENTS

Tributes

Tribute was paid to the Honourable Senator Stollery, who will
retire from the Senate on November 29, 2010.

Senators' Statements

Some Honourable Senators made statements.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS

Presentation of Reports from Standing or
Special Committees

The Honourable Senator Downe, Chair of the Standing Joint
Committee on the Library of Parliament, tabled its second report
(Parliament Vote 10 in the Supplementary Estimates (B),
2010-2011).—Sessional Paper No. 3/40-824S.

8 8 8

The Honourable Senator Wallace, Deputy Chair of the
Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs, presented its twelfth report (National Parole Board
User Fees Proposal, with observations).

(The report is printed as an appendix at pages 978-1003.)

The Honourable Senator Wallace moved, seconded by the
Honourable Senator Rivard, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

Introduction and First Reading of
Government Bills

A message was brought from the House of Commons with a
Bill C-31, An Act to amend the Old Age Security Act, to which it
desires the concurrence of the Senate.

The bill was read the first time.

The Honourable Senator Comeau moved, seconded by the
Honourable Senator Rivard, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

PRIÈRE

DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS

Hommages

Hommage est rendu à l’honorable sénateur Stollery,
qui prendra sa retraite du Sénat le 29 novembre 2010.

Déclarations de sénateurs

Des honorables sénateurs font des déclarations.

AFFAIRES COURANTES

Présentation de rapports de comités
permanents ou spéciaux

L’honorable sénateur Downe, président du Comité mixte
permanent de la Bibliothèque du Parlement, dépose le
deuxième rapport de ce comité (Crédit 10 du Budget
supplémentaire des dépenses (B) 2010-2011).—Document
parlementaire no 3/40-824S.

8 8 8

L’honorable sénateur Wallace, vice-président du Comité
s éna to r i a l p e rmanen t de s a f f a i r e s j u r i d i que s e t
constitutionnelles, présente le douzième rapport de ce comité
(Proposition de la commission nationale des libérations
conditionnelles concernant les frais d’utilisation, avec observations).

(Le rapport est imprimé en annexe aux pages 978 à 1003.)

L’honorable sénateur Wallace propose, appuyé par l’honorable
sénateur Rivard, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Introduction et première lecture de projets de loi
émanant du gouvernement

La Chambre des communes transmet au Sénat un message avec
le projet de loi C-31, Loi modifiant la Loi sur la sécurité de la
vieillesse, pour lequel elle sollicite l’agrément du Sénat.

Le projet de loi est lu pour la première fois.

L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par
l’honorable sénateur Rivard, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8
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A message was brought from the House of Commons with a
Bill C-3, An Act to promote gender equity in Indian registration
by responding to the Court of Appeal for British Columbia
decision in McIvor v. Canada (Registrar of Indian and Northern
Affairs), to which it desires the concurrence of the Senate.

The bill was read the first time.

The Honourable Senator Comeau moved, seconded by the
Honourable Senator Johnson, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

The question being put on the motion, it was adopted.

ORDERS OF THE DAY

MESSAGES FROM THE HOUSE
OF COMMONS

A message was brought from the House of Commons to return
Bill S-3, An Act to implement conventions and protocols
concluded between Canada and Colombia, Greece and Turkey
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income,

And to acquaint the Senate that the Commons has passed this
bill, without amendment.

GOVERNMENT BUSINESS

Bills

Orders No. 1 to 4 were called and postponed until the
next sitting.

Inquiries

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting.

Reports of Committees

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting.

La Chambre des communes transmet au Sénat un message avec
le projet de loi C-3, Loi favorisant l’équité entre les sexes
relativement à l’inscription au registre des Indiens en donnant
suite à la décision de la Cour d’appel de la Colombie-Britannique
dans l’affaire McIvor v. Canada (Registrar of Indian and
Northern Affairs), pour lequel elle sollicite l’agrément du Sénat.

Le projet de loi est lu pour la première fois.

L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par
l’honorable sénateur Johnson, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

ORDRE DU JOUR

MESSAGES DE LA CHAMBRE
DES COMMUNES

La Chambre des communes transmet au Sénat un message par
lequel elle retourne le projet de loi S-3, Loi mettant en œuvre des
conventions et des protocoles conclus entre le Canada et la
Colombie, la Grèce et la Turquie en vue d’éviter les doubles
impositions et de prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur
le revenu.

Et informe le Sénat que les Communes ont adopté ce projet de
loi, sans amendement.

AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Projets de loi

Les articles nos 1 à 4 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Interpellations

L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Rapports de comités

L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.
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OTHER BUSINESS

Senate Public Bills

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting.

8 8 8

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Chaput, seconded by the Honourable Senator Mahovlich, for the
second reading of Bill S-220, An Act to amend the Official
Languages Act (communications with and services to the public).

After debate,
The Honourable Senator Comeau moved, seconded by the

Honourable Senator Di Nino, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

Orders No. 3 to 9 were called and postponed until the
next sitting.

8 8 8

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Day, seconded by the Honourable Senator Losier-Cool, for the
second reading of Bill S-208, An Act to amend the Conflict of
Interest Act (gifts).

After debate,
The Honourable Senator Comeau, for the Honourable Senator

Angus, moved, seconded by the Honourable Senator Di Nino,
that further debate on the motion be adjourned until the
next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

Order No. 11 was called and postponed until the next sitting.

Commons Public Bills

Orders No. 1 to 4 were called and postponed until the
next sitting.

Reports of Committees

Orders No. 1 to 7 were called and postponed until the
next sitting.

Other

Orders No. 5, 14 and 8 (inquiries) were called and postponed
until the next sitting.

8 8 8

AUTRES AFFAIRES

Projets de loi d'intérêt public du Sénat

L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

8 8 8

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Chaput, appuyée par l’honorable sénateur Mahovlich, tendant à
la deuxième lecture du projet de loi S-220, Loi modifiant la
Loi sur les langues officielles (communications avec le public et
prestation des services).

Après débat,
L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par

l’honorable sénateur Di Nino, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

Les articles nos 3 à 9 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

8 8 8

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Day,
appuyée par l’honorable sénateur Losier-Cool, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-208, Loi modifiant la
Loi sur les conflits d’intérêts (cadeaux).

Après débat,
L’honorable sénateur Comeau, au nom de l’honorable sénateur

Angus, propose, appuyé par l’honorable sénateur Di Nino, que la
suite du débat sur la motion soit ajournée à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

L’article no 11 est appelé et différé à la prochaine séance.

Projets de loi d'intérêt public des Communes

Les articles nos 1 à 4 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Rapports de comités

Les articles nos 1 à 7 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Autres

Les articles nos 5, 14 et 8 (interpellations) sont appelés et
différés à la prochaine séance.

8 8 8
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Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Eaton calling the attention of the Senate to the benefits of
Canada’s oil sands.

After debate,
The Honourable Senator Comeau, for the Honourable Senator

Segal, moved, seconded by the Honourable Senator Di Nino, that
further debate on the inquiry be adjourned until the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

Orders No. 10, 3, 13, 2, 7 (inquiries), 38, 57 (motions) and
12 (inquiry) were called and postponed until the next sitting.

8 8 8

Resuming debate on the inquiry of the Honourable
Senator Oliver calling the attention of the Senate to the state of
Pluralism, Diversity and Racism in Canada and, in particular, to
how we can develop new tools to meet the challenges of the
21st century to fight hatred and racism; to reduce the number of
hate crimes; and to increase Canadians’ tolerance in matters of
race and religion.

After debate,
The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the

Honourable Senator Stratton, that further debate on the inquiry
be adjourned until the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

Orders No. 55 (motion), 16, 17 (inquiries) and 50 (motion)
were called and postponed until the next sitting.

8 8 8

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Mitchell calling the attention of the Senate to the online presence
and website of the Senate.

After debate,
The Honourable Senator Chaput moved, seconded by the

Honourable Senator Mahovlich, that further debate on the
inquiry be adjourned until the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

INQUIRIES
The Honourable Senator Mitchell called the attention of the

Senate to the state of women’s equality in Canada.

After debate,
The Honourable Senator Wallin moved, seconded by the

Honourable Senator Stratton, that further debate on the inquiry
be adjourned until the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénateur
Eaton, attirant l’attention du Sénat sur les avantages des sables
bitumineux du Canada.

Après débat,
L’honorable sénateur Comeau, au nom de l’honorable sénateur

Segal, propose, appuyé par l’honorable sénateur Di Nino, que la
suite du débat sur l’interpellation soit ajournée à la
prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

Les articles nos 10, 3, 13, 2, 7 (interpellations), 38, 57 (motions)
et 12 (interpellation) sont appelés et différés à la prochaine séance.

8 8 8

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable
sénateur Oliver, attirant l’attention du Sénat sur l’état du
pluralisme, de la diversité et du racisme au Canada et, en
particulier, sur comment nous pouvons développer de nouveaux
outils adaptés au XXIe siècle pour lutter contre la haine et le
racisme, réduire le nombre de crimes haineux et accroître la
tolérance au Canada en matière de race et de religion.

Après débat,
L’honorable sénateur Andreychuk propose, appuyée par

l’honorable sénateur Stratton, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

Les articles nos 55 (motion), 16, 17 (interpellations) et
50 (motion) sont appelés et différés à la prochaine séance.

8 8 8

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénateur
Mitchell, attirant l’attention du Sénat sur la présence du Sénat en
ligne et sur le site web du Sénat.

Après débat,
L’honorable sénateur Chaput propose, appuyée par

l’honorable sénateur Mahovlich, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

INTERPELLATIONS
L’honorable sénateur Mitchell attire l’attention du Sénat sur la

situation de l’égalité des femmes au Canada.

Après débat,
L’honorable sénateur Wallin propose, appuyée par l’honorable

sénateur Stratton, que la suite du débat sur l’interpellation soit
ajournée à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8
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The Honourable Senator Wallin called the attention of the
Senate to the efforts and accomplishments of Canadian military
members, diplomats and aid workers in Afghanistan over the past
ten years, which has included significant milestones in security,
basic services, economic development, diplomacy and
humanitarian assistance;

The Government of Canada’s plans for continued assistance to
that country to build on this progress through a new non-combat
role for Canada’s engagement in Afghanistan until 2014 by
training Afghan security forces so that Afghanistan can
progressively take control of its own security and future; and

The fact that the Canadian Government will persist with its
successful education and health initiatives for children, promotion
of regional diplomacy and delivering humanitarian assistance to
the Afghan people.

After debate,
The Honourable Senator Stratton moved, seconded by the

Honourable Senator Andreychuk, that further debate on the
inquiry be adjourned until the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

REPORTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 28(2):

Report of the Financial Transactions and Reports Analysis
Centre of Canada for the fiscal year ended March 31, 2010,
pursuant to the Proceeds of Crime (Money Laundering) and
Terrorist Financing Act, S.C. 2000, c. 17, sbs. 71(1).—Sessional
Paper No. 3/40-822.

Interim Order No. 2 Respecting Mail, Cargo and Baggage
(JUS-81100-2-90), dated November 22, 2010, pursuant to the
Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2, sbs. 6.41(5).—Sessional
Paper No. 3/40-823.

ADJOURNMENT
The Honourable Senator Comeau moved, seconded by the

Honourable Senator Di Nino:

That the Senate do now adjourn.

The question being put on the motion, it was adopted.

(Accordingly, at 4:46 p.m. the Senate was continued until
1:30 p.m. tomorrow.)

L’honorable sénateur Wallin attire l’attention du Sénat sur les
efforts et les réalisations des membres des Forces armées, des
diplomates et des travailleurs de l’aide du Canada en Afghanistan
au cours des dix dernières années, notamment sur les grandes
réussites au chapitre de la sécurité, des services de base, du
développement économique et de l‘aide humanitaire;

Les plans du gouvernement du Canada en ce qui a trait au
maintien de l’aide à l’Afghanistan pour permettre à ce pays de se
développer grâce à notre nouvel engagement pour des postes de
non-combattants d’ici 2014 par la formation des forces de sécurité
afghanes de manière à ce que l’Afghanistan puisse assumer peu à
peu le contrôle de sa sécurité et de son avenir; et

Le fait que le gouvernement canadien poursuivra ses initiatives
en matière d’éducation et de santé pour les enfants, de promotion
de la diplomatie régionale et de prestation d’aide humanitaire au
peuple afghan.

Après débat,
L’honorable sénateur Stratton propose, appuyé par

l’honorable sénateur Andreychuk, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

RAPPORTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 28(2) DU RÈGLEMENT

Rapport du Centre d’analyse des opérations et déclarations
financières du Canada pour l’exercice terminé le 31 mars 2010,
conformément à la Loi sur le recyclage des produits de la
criminalité et le financement des activités terroristes, L.C. 2000,
ch. 17, par. 71(1).—Document parlementaire no 3/40-822.

Arrêté d’urgence no 2 visant le courrier, le fret et les bagages
(JUS-81100-2-90), en date du 22 novembre 2010, conformément à
la Loi sur l’aéronautique, L.R.C. 1985, ch. A-2, par. 6.41(5).
—Document parlementaire no 3/40-823.

AJOURNEMENT
L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par

l’honorable sénateur Di Nino,

Que le Sénat s’ajourne maintenant.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

(En conséquence, à 16 h 46 le Sénat s’ajourne jusqu’à
13 h 30 demain.)
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Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 85(4)

Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry

The Honourable Senator Carignan replaced the Honourable
Senator Segal (November 23, 2010).

The Honourable Senator Marshall replaced the Honourable
Senator Meighen (November 22, 2010).

The Honourable Senator Meighen replaced the Honourable
Senator Kochhar (November 19, 2010).

Special Senate Committee on Anti-terrorism

The Honourable Senator Marshall replaced the Honourable
Senator Plett (November 22, 2010).

The Honourable Senator Plett replaced the Honourable
Senator Marshall (November 19, 2010).

Standing Senate Committee on Banking, Trade and Commerce

The Honourable Senator Poirier replaced the Honourable
Senator Gerstein (November 22, 2010).

The Honourable Senator Ringuette replaced the Honourable
Senator Merchant (November 19, 2010).

The Honourable Senator Massicotte replaced the Honourable
Senator Eggleton, P.C. (November 19, 2010).

The Honourable Senator Oliver replaced the Honourable
Senator Ogilvie (November 19, 2010).

The Honourable Senator Mockler replaced the Honourable
Senator Plett (November 19, 2010).

The Honourable Senator Gerstein replaced the Honourable
Senator Marshall (November 19, 2010).

The Honourable Senator Ataullahjan replaced the Honourable
Senator Martin (November 19, 2010).

Standing Senate Committee on Foreign Affairs and International
Trade

The Honourable Senator De Bané, P.C. replaced the
Honourable Senator Jaffer (November 22, 2010).

The Honourable Senator Raine replaced the Honourable
Senator Marshall (November 19, 2010).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs

The Honourable Senator Lang replaced the Honourable
Senator Neufeld (November 19, 2010).

Standing Joint Committee on the Library of Parliament

The Honourable Senator Stratton replaced the Honourable
Senator Johnson (November 19, 2010).

Standing Senate Committee on National Finance

The Honourable Senator Ataullahjan replaced the Honourable
Senator Eaton (November 22, 2010).

The Honourable Senator Dickson replaced the Honourable
Senator Martin (November 19, 2010).

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 85(4) du Règlement

Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts

L’honorable sénateur Carignan a remplacé l’honorable
sénateur Segal (le 23 novembre 2010).

L’honorable sénateur Marshall a remplacé l’honorable
sénateur Meighen (le 22 novembre 2010).

L’honorable sénateur Meighen a remplacé l’honorable
sénateur Kochhar (le 19 novembre 2010).

Comité sénatorial spécial sur l’antiterrorisme

L’honorable sénateur Marshall a remplacé l’honorable
sénateur Plett (le 22 novembre 2010).

L’honorable sénateur Plett a remplacé l’honorable sénateur
Marshall (le 19 novembre 2010).

Comité sénatorial permanent des banques et du commerce

L’honorable sénateur Poirier a remplacé l’honorable sénateur
Gerstein (le 22 novembre 2010).

L’honorable sénateur Ringuette a remplacé l’honorable
sénateur Merchant (le 19 novembre 2010).

L’honorable sénateur Massicotte a remplacé l’honorable
sénateur Eggleton, C.P. (le 19 novembre 2010).

L’honorable sénateur Oliver a remplacé l’honorable sénateur
Ogilvie (le 19 novembre 2010).

L’honorable sénateur Mockler a remplacé l’honorable sénateur
Plett (le 19 novembre 2010).

L’honorable sénateur Gerstein a remplacé l’honorable sénateur
Marshall (le 19 novembre 2010).

L’honorable sénateur Ataullahjan a remplacé l’honorable
sénateur Martin (le 19 novembre 2010).

Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international

L’honorable sénateur De Bané, C.P. a remplacé l’honorable
sénateur Jaffer (le 22 novembre 2010).

L’honorable sénateur Raine a remplacé l’honorable sénateur
Marshall (le 19 novembre 2010).

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

L’honorable sénateur Lang a remplacé l’honorable sénateur
Neufeld (le 19 novembre 2010).

Comité mixte permanent de la Bibliothèque du Parlement

L’honorable sénateur Stratton a remplacé l’honorable sénateur
Johnson (le 19 novembre 2010).

Comité sénatorial permanent des finances nationales

L’honorable sénateur Ataullahjan a remplacé l’honorable
sénateur Eaton (le 22 novembre 2010).

L’honorable sénateur Dickson a remplacé l’honorable sénateur
Martin (le 19 novembre 2010).
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Standing Senate Committee on National Security and Defence

The Honourable Senator Segal replaced the Honourable
Senator Duffy (November 22, 2010).

The Honourable Senator Duffy replaced the Honourable
Senator Lang (November 19, 2010).

Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights of
Parliament

The Honourable Senator Munson replaced the Honourable
Senator Fraser (November 23, 2010).

The Honourable Senator Greene replaced the Honourable
Senator Braley (November 22, 2010).

Standing Joint Committee for the Scrutiny of Regulations

The Honourable Senator Stratton replaced the Honourable
Senator Wallace (November 19, 2010).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

The Honourable Senator Marshall replaced the Honourable
Senator Braley (November 22, 2010).

Standing Senate Committee on Transport and Communications

The Honourable Senator Boisvenu replaced the Honourable
Senator MacDonald (November 22, 2010).

The Honourable Senator Kochhar replaced the Honourable
Senator Martin (November 22, 2010).

Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la
défense

L’honorable sénateur Segal a remplacé l’honorable sénateur
Duffy (le 22 novembre 2010).

L’honorable sénateur Duffy a remplacé l’honorable sénateur
Lang (le 19 novembre 2010).

Comité permanent du Règlement, de la procédure et des droits du
Parlement

L’honorable sénateur Munson a remplacé l’honorable sénateur
Fraser (le 23 novembre 2010).

L’honorable sénateur Greene a remplacé l’honorable sénateur
Braley (le 22 novembre 2010).

Comité mixte permanent d’examen de la réglementation

L’honorable sénateur Stratton a remplacé l’honorable sénateur
Wallace (le 19 novembre 2010).

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des sciences et de
la technologie

L’honorable sénateur Marshall a remplacé l’honorable
sénateur Braley (le 22 novembre 2010).

Comité sénatorial permanent des transports et des communications

L’honorable sénateur Boisvenu a remplacé l’honorable
sénateur MacDonald (le 22 novembre 2010).

L’honorable sénateur Kochhar a remplacé l’honorable
sénateur Martin (le 22 novembre 2010).
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APPENDIX
(see p. 971)

Tuesday November 23, 2010

The Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs has the honour to present its

TWELFTH REPORT

Your committee, to which was referred the document
‘‘National Parole Board User Fees Proposal’’ dated
September 27, 2010, has, in obedience to its order of reference
of Monday, September 27, 2010, examined the proposed user fee.

Your committee recommends that, in accordance with
section 5 of the User Fees Act, the Senate approve the proposed
increase to the National Parole Board’s component of the pardon
user fee from $35 to $135, which creates a total fee of $150
(including the RCMP’s component).

Your committee has also made certain observations which are
appended to this report.

Respectfully submitted,

JOHN D. WALLACE

Deputy Chair

ANNEXE
(voir p. 971)

Le mardi 23 novembre 2010

Le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles a l’honneur de présenter son

DOUZIÈME RAPPORT

Votre comité, auquel a été renvoyé le document « Proposition
d e l a C omm i s s i o n n a t i o n a l e d e s l i b é r a t i o n s
conditionnelles concernant les frais d’utilisation», en date du
27 septembre 2010, a, conformément à l’ordre de renvoi du
lundi 27 septembre 2010, étudié la proposition de frais
d’utilisation.

Votre comité recommande que, conformément à l’article 5 de
la Loi sur les frais d’utilisation, le Sénat approuve la proposition
de hausser de 35 $ à 135 $ la part des frais d’utilisation exigés qui
revient à la Commission nationale des libérations conditionnelles,
ce qui porterait le montant total des frais à 150 $ (y compris la
part de la GRC).

Votre comité a aussi fait certaines observations qui sont
annexées au présent rapport.

Respectueusement soumis,

Le vice-président,

978 SENATE JOURNALS November 23, 2010



Le 23 novembre 2010 JOURNAUX DU SÉNAT 979



980 SENATE JOURNALS November 23, 2010



Le 23 novembre 2010 JOURNAUX DU SÉNAT 981



982 SENATE JOURNALS November 23, 2010



Le 23 novembre 2010 JOURNAUX DU SÉNAT 983



984 SENATE JOURNALS November 23, 2010



Le 23 novembre 2010 JOURNAUX DU SÉNAT 985



986 SENATE JOURNALS November 23, 2010



Le 23 novembre 2010 JOURNAUX DU SÉNAT 987



988 SENATE JOURNALS November 23, 2010



Le 23 novembre 2010 JOURNAUX DU SÉNAT 989



990 SENATE JOURNALS November 23, 2010



Le 23 novembre 2010 JOURNAUX DU SÉNAT 991



992 SENATE JOURNALS November 23, 2010



Le 23 novembre 2010 JOURNAUX DU SÉNAT 993



994 SENATE JOURNALS November 23, 2010



Le 23 novembre 2010 JOURNAUX DU SÉNAT 995



996 SENATE JOURNALS November 23, 2010



Le 23 novembre 2010 JOURNAUX DU SÉNAT 997



998 SENATE JOURNALS November 23, 2010



Le 23 novembre 2010 JOURNAUX DU SÉNAT 999



1000 SENATE JOURNALS November 23, 2010



Le 23 novembre 2010 JOURNAUX DU SÉNAT 1001



1002 SENATE JOURNALS November 23, 2010



Le 23 novembre 2010 JOURNAUX DU SÉNAT 1003



MAIL POSTE
Canada Post Corporation/Société canadienne des postes

Postage paid Poste-payé

Lettermail Poste-lettre

1782711
OTTAWA

If undelivered, return COVER ONLY to:
Public Works and Government Services Canada —
Publishing and Depository Services
Ottawa, Ontario K1A 0S5

En cas de non-livraison,
retourner cette COUVERTURE SEULEMENT à:
Travaux publics et Services gouvernementaux —
Les Éditions et Services de dépôt
Ottawa (Ontario) K1A 0S5

Published by the Senate
Available from:
PWGSC — Publishing and Depository Services
Ottawa, Ontario K1A 0S5
Also available on the Internet: http://www.parl.gc.ca

Publié par le Sénat
Disponible auprès des:
TPSGC — Les Éditions et Services de dépôt
Ottawa (Ontario) K1A 0S9
Aussi disponible sur internet: http://www.parl.gc.ca


